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Глава 1

После долгого лежания в земле кости обыч-
но приобретают желтоватый оттенок, но на 

фоне изумрудно-зеленого мха они казались бело-
снежными.

— Их явно вынесло паводками, — помощ-
ник шерифа Джаред присел на корточки, изо-
бражая из себя крутого детектива под прицелом 
камер именитого голливудского режиссера. — 
Вода сошла несколько дней назад, мох успел на-
питься и расправиться.

— Шериф! — Кусты зашевелились, и из них 
высунулась морда черного как смоль коня. Си-
девшего на нем Тикса видно не было, но зато 
был хорошо слышен его высокий голос. — Я на-
шел голову. И, шериф… — Конь недовольно 
прянул ушами и все-таки вынес хозяина на бо-
лотистую лужайку, открывая взгляду редкое зре-
лище: обычно собранный и серьезный, младший 
помощник шерифа Теодор Тикс был сейчас рас-
терян и бледен. — Кажется, я знаю, кто это.
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— Серьезно? — Джаред насмешливо вздер-
нул бровь. — Этот красавец явно пролежал 
в земле пару лет, но зачем нам экспертиза, у нас 
же есть малыш Тедди!

Харри кинул на него осуждающий взгляд 
и серьезно спросил:

— Что ты нашел, Тед?
— У нее в зубах камень, — Тикс припод-

нял губу и постучал ногтем по верхнему зубу. — 
Бриллиант такой, знаете? Имплант. Для красоты 
девчонки делают. Я его помню. Такой был толь-
ко у Молли Коннерс.

— Молли Коннерс? — переспросил Харри и пе-
реглянулся с Джаредом. — Она ведь учится в уни-
верситете в Китае. Ее папаша Лайам целую выставку 
устроил из фотографий, которые она ему присылала.

— Экспертиза покажет, — Джаред встал и до-
стал из кармана ленту для ограждения. — Брюлик 
в зубах в любом случае отличная зацепка.

— Я не знаю, кто шлет фотки старине Кон-
нерсу, но она была моей няней, — процедил 
Тикс. — Я уверен: это она!

— Слезай с коня, — приказал Харри и по-
лез в карман за телефоном. — Уведи его подаль-
ше, чтобы не затоптал здесь все, и позвони Тони. 
Нужно прочесать лес.

— Тони проводит викторины по правилам до-
рожного движения в младшей школе, сам же его 
туда отправил, — напомнил Джаред. — Все равно 
это дело детективов, пусть сами и прочесывают.
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— Сразу видно, что ты не имел дел с управле-
нием полиции Бивера, — снисходительным тоном 
отозвался Тед. — Тамошние детективы пачкать 
туфли не любят. Все равно нам придется искать, 
так лучше сейчас, чем ночью. — Он вытащил теле-
фон. — Харри, у меня сигнала нет. Спущусь, набе-
ру Тони. Что сказать? Ищем недостающие кости?

— И место, откуда они всплыли, — Харри 
пропустил коня и сам нырнул в кусты.

— Она метрах в десяти, — крикнул Тед. — 
У большого пня!

— Вижу!
До пня и торчащего из мха черепа было все-

го несколько шагов, но Харри прошел их мед-
ленно, внимательно разглядывая сочную зелень. 
И почти сразу увидел еще одну кость — совсем 
маленькую, торчащую аккурат из следа лошади-
ного копыта.

— Идиот… — протянул Харри себе под нос 
и наклонился, помечая находку красной лентой.

Впрочем, слишком уж ругать Теда не стои-
ло. Во-первых, расположение этих костей не так 
и важно, ведь захоронение явно было не здесь. 
А во-вторых, с вероятностью почти сто процен-
тов полный скелет они не соберут. Кости могли 
истлеть в земле, их могло отнести дальше тече-
нием или их могли растащить звери.

Харри присел на корточки, разглядывая че-
реп. Трогать его не стал: Джаред прав — это дело 
криминалистов и прочих «очень высоких про-
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фессионалов» из Бивера. Пометил череп ленточ-
кой, сфотографировал на телефон. Сети не было, 
чего и следовало ожидать. Леса в округе Мадди-
Крига представляли собой поросшие деревьями 
скалы, усеянные старыми шахтами, как сыр дыр-
ками. В таких исходных сколько вышек связи ни 
поставь, все одно в низины добивать не будет.

— Харри, тут еще, — сообщил Джаред. — 
Чуть выше. Очевидно, сверху потоком смыло.

О да, Капитан Очевидность, как правило, 
именно так старые скелеты и вырываются на-
ружу из своих могил. Харри не ответил, продол-
жая разглядывать череп. Камень поблескивал, 
но был ли он тем самым, что украшал зубы Мол-
ли Коннерс?.. Впрочем, тут Харри был согласен 
с помощником: это уже не их проблемы. Пусть 
мозги напрягают городские.

— Давай наверх, — кивнул ему Харри. — А я спу-
щусь и начну подниматься тебе навстречу.

— Лады, — Джаред кивнул и впился глазами 
в землю, старательно выбирая, куда ступать.

Ну хоть в этом ему ничего объяснять было не 
надо: бывший полицейский, а ныне помощник 
шерифа, Джаред Бенкс хоть и был высокомер-
ным выскочкой, а дело свое знал.

Конь снова вынырнул из кустов, когда Харри 
начал спускаться к подножию.

— Тони приедет, как сможет, — Тикс спе-
шился и ослабил подпруги, отпуская коня па-
стись. Рядом с черным гигантом он казался 
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мальчишкой, перепрыгнувшим соседскую огра-
ду, чтобы поиграть с лошадкой. — Догнать Джа-
реда или пойти параллельно с тобой?

— Иди ко мне, — решил за Харри Джаред. — 
Покажешь, куда наступать не надо.

Два ноль в пользу Джареда. Тед, как и все 
остальные, родившиеся в Мадди-Криге, был пре-
восходно осведомлен о «висящих» скалах и потол-
ках старых шахт. Все они хоть раз да провалива-
лись в них, наступив на ненадежный грунт, и боль 
в отбитой заднице откладывалась в памяти куда 
лучше, чем предупреждения стариков. Джаред 
тоже был родом из этих мест, но с семи лет при-
роду видел исключительно в Центральном парке 
в Нью-Йорке. В городе он появился полгода назад 
и в лес по доброй воле не ходил ни разу.

— Не отставай! — прикрикнул Тед.
Харри принялся спускаться, не забывая по-

сматривать под ноги. Добычей стали несколь-
ко шишек, раздавленный лошадиным копытом 
гриб и выступающий из-под земли корень.

* * *

— Если здесь и есть еще что-то, найти все 
равно будет невозможно — если только весь 
дерн снимать, — Джаред задрал голову, глядя на 
возвышавшуюся над ними гору.

— А зачем? — пожал плечами Тони. — Для 
опознания и черепа хватит.
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Перепачканный землей и вымазанный цвет-
ными фломастерами — результат неравного 
противостояния со школьниками, — старший 
помощник шерифа Уинстон Баллок явно готов 
был записать этот день в один из худших за все 
годы службы. Почему его сокращали здесь до 
Тони — загадка, к счастью, не требовавшая вме-
шательства ФБР.

— Если это Молли, надо найти все! — Тикс 
решительно сжал кулаки. — Надо понять, как ее 
убили и почему.

— А если это не Молли? — насмешливо по-
смотрел на него Джаред. — Тогда не так уж 
и важно, что ли?

— Слушай, а как бы ты хотел, чтобы тебя по-
хоронили? — Тикс нахмурился, и без того тон-
кие губы исчезли совсем. — Целиком, или хрен 
с ним, ногу под куст выбросим?

— Тед, не заводись, — Тони положил руку 
ему на плечо, и Тикс мгновенно остыл. Харри 
в очередной раз изумился, как у Уинстона это по-
лучается. — Надо — значит, найдем. Молли или 
Джейн 1 — без разницы.

— И то верно, — согласился Джаред. Он был 
мастер по части потоптаться на больных мозолях 
и влезть туда, куда не просят. Но, на его счастье, 
безошибочно чувствовал, когда надо закрыть 

1 Джейн/Джон Доу — так негласно называют нео-
познанных людей или трупы.
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рот. Именно поэтому Харри и продлил контракт 
с ним по окончании испытательного срока: му-
жик геморройный, но незлобивый и толковый.

А еще Джаред не пил. Вот вообще, даже пива. 
В бар, куда порой выбирались Харри и его по-
мощники, ходил с удовольствием, но всегда 
ограничивался содовой.

И кстати о содовой…
— Кто-нибудь звонил Пепси? — Харри обвел 

всех троих вопросительным взглядом.
— А зачем? — искренне удивился Джаред. — 

Завтра расскажем. Не по лесам же ей с нами бе-
гать.

— Я звонил, — Тед покосился на Джареда 
с неодобрением. — Предупредил, чтобы в офисе 
нас не ждала и телефоны не обрывала.

— Хорошо, — Харри кивнул. — Ладно, рас-
ходимся. Завтра в девять жду всех в «Колизее».

— С меня кофе, — предупредил Джаред. — 
Моя очередь закупаться.

— Прихвати булочек с корицей, Алисия пе-
чет их по пятницам, — отозвался Тед. Харри мог 
только удивляться, как он оставался таким то-
щим с таким аппетитом. Впрочем, когда целый 
день носишься как заведенный, хоть сливочное 
масло ложками ешь, все равно не поправишься.

— Обойдешься тостами с сыром, проглот, — 
заявил Джаред. — Этой корицей потом все на 
свете провоняет.
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Тед фыркнул, достал из кармана пачку сига-
рет, закурил. Харри этого не видел, еще не вер-
нулся в город, но слышал не одну историю о том, 
как достопочтенная Сеймур Тикс, первый член 
городского управления, с ремнем гонялась за сы-
ном, когда узнала про сигареты. Дальше показа-
ния путались: одни утверждали, что не догнала, 
другие — что на выручку хозяину пришел вер-
ный конь, третьи — что настигла и как следует 
отходила по мягкому месту. Как бы то ни было, 
а итог был один: на родительские наставления 
Теодор Тикс плевал с самой высокой скалы и ды-
мил, как прогоревший глушитель «Виктории».

— Тебе одну или две? — поинтересовал-
ся Тони с деланым равнодушием. — Все равно 
мимо поеду.

— Три, — так же равнодушно ответил 
Тикс. — Шериф?

— Парочку, — Харри похлопал себя по кар-
манам и тоже вытащил сигареты. — Все, от-
бой, — и пошел к машине.

— Я напрямик, — громко сказал Тикс и свист-
нул. Черный конь немедленно оторвался от поеда-
ния травы и побежал к нему тяжелым галопом.

— Смотри не навернись, — не удержался от 
наставления Джаред, направляясь к огромному 
«Харлею», чей двигатель ревел как настоящий 
истребитель. Мотоцикл холено поблескивал хро-
мом и дорогой кожей. Джаред дернул его назад, 
пнул подножку и оседлал чудовище.
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— Скорее ты навернешься, чем Рой оступит-
ся или Тед не удержится в седле, — заметил Тони. 
Он ключом отпер пятилетний «Форд Виктория». 
Из кармана в водительской двери выпала целая 
пачка ярких детских рисунков, рассыпавшихся 
веером по оранжево-желтому ковру осенних ли-
стьев. Уинстон закатил глаза, горестно вздохнул 
и принялся собирать бумагу.

Разговоры о еде напомнили о том, что он еще 
не обедал, и, заводя свой трехлетний «Додж Рем», 
Харри мысленно прикидывал, заехать ли в кафе 
Бенксов или в отель девчонки Фоул — та тоже 
вполне неплохо готовила, и в предложение о по-
стое включался вариант с завтраками и ужинами.

Он вывел машину на дорогу и как раз решил, 
что заедет к Фоул, когда внезапно в лицо ударил 
свет фары развернувшегося на полдороге мото-
цикла Джареда. Нахмурившись, Харри съехал на 
обочину и опустил стекло.

— Что случилось? — спросил он, едва Джа-
ред поравнялся с ним.

— Я слышал крик, — выдохнул тот. — Ка-
жется, мальчишки или лошади. Притормозил 
у переправы и услышал.

Позади раздался шорох шин по грунту, и че-
рез секунду показался длиннющий капот «Вик-
тории».

— Что такое? — спросил Тони, высунувшись 
из окна. И тут крик повторился. На этот раз Хар-
ри безошибочно узнал голос Теда.



М а р к  К а ч и м

14

Тони сообразил первым. Вернулся за руль, 
схватил закрепленную на передней панели 
рацию.

— Тед! — крикнул в микрофон. — Тед, отзо-
вись!

— Тони… — прошипела рация. — Тут коло-
дец. На картах нет его, и я не заметил. Рой прова-
лился и меня придавил. Вот же… Вроде не слома-
но ниче… — тут он снова заорал так, что рация 
зафонила, но теперь стало понятно, что кричит 
Тикс не от боли, а призывая коня не двигаться.

— А ну к нему! — рявкнул Джаред. Харри 
и глазом не успел моргнуть, как тот уже поста-
вил мотоцикл на подножку и ломанулся в кусты.

Уинстон чуть отстал на старте — потерял 
время, запирая «Викторию» на ключ, но догнал 
Джареда в несколько огромных шагов. Харри, 
несясь за ними, отстраненно подумал о том, что 
длинные ноги хороши не только для девушек.

— Осторожнее! — рявкнул он, чуть замедлив 
шаг. — Кто его знает, сколько тут еще колодцев.

Тони тут же замедлился, а вот Джаред сбил-
ся с шага лишь на мгновение, а потом все равно 
попер в кусты раненым гризли. Остановила его 
лишь снова ожившая рация.

— Рой выбрался, с нами все хорошо, — сооб-
щил Тикс сдержанно. — Но тут… Черт, вам надо 
увидеть это самим.

— Понял тебя, идем, — сухо отозвался Тони. 
Вот только на щеках полыхнул румянец, и явно 
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не от быстрого бега. Чертов Уинстон даже не за-
пыхался, а они отмахали в гору не меньше полу-
мили.

Харри достал еще сигарету, закурил. Если 
Тикс не требует немедленной эвакуации для сво-
его ненаглядного коня, значит, в спешке точно 
нет надобности.

Мальчишка нашелся под очередным кустом. 
Рой, с виду неприлично здоровый и довольный 
жизнью, методично объедал листву с веток пря-
мо над головой хозяина. Тикс курил.

— Двадцать шагов на запад, — сказал, 
не делая даже вида, что хочет присоединить-
ся. — Подходите по одному, весь табор почва 
не удержит.

Джаред явно хотел пойти вперед, но Харри 
оттер его плечом и подошел к зияющему во мху 
провалу. Уже сгустились сумерки, а из низины 
пополз плотный туман, так что пришлось под-
светить себе телефоном…

Сигарета выпала из пальцев и улетела 
вниз — туда, где во влажной глине тускло побле-
скивали человеческие кости.

— Ну что там, Харри? — нетерпеливо позвал 
Джаред. — Семейство бурундуков? Осиротев-
шие медведи? Или что там могло так впечатлить 
нашего любителя животных?

— Если бы… — выдохнул Харри и вернул-
ся к ним. Перевел дух и только потом сухо сооб-
щил: — Я звоню федералам. У нас могильник. 


